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SUOMALAISEN PARTNERIEHDOKKAAN LOMAKE
1. Partneriehdokkaan yhteystiedot

a) Yhteisö, jota suomalainen partneri edustaa: 

Turun kaupunginkirjasto 

osoite: Linnankatu 2, 20100 TURKU

puhelin: (02) 2620 611

faksi:  (02) 2620 675

sähköposti: kaupunginkirjasto@turku.fi

www-sivut: http://www.turku.fi/kirjasto/

b) Yhteyshenkilö partneriasiassa: 

kirjastotoimenjohtaja Inkeri Näätsaari

puhelin: (02) 2620 650

faksi: (02) 2620 675

sähköposti: inkeri.naatsaari@turku.fi

2. Lääni

Länsi-Suomen lääni

3. Partneriehdokkaan toimiala

Kirjastotoimi

Turku on noin 175000 asukaan kaupunki ja Turun kaupunginkirjasto kuuluu Suomen viiden suurimman yleisen kirjaston joukkoon. Kirjastossa on pääkirjaston lisäksi 16 muuta toimipaikkaa ja kaksi kirjastoautoa. Vakinaista henkilökuntaa on yhteensä noin 140. 

Turun kaupunginkirjasto toimii myös Varsinais-Suomen maakuntakirjastona. Varsinais-Suomen maakuntakirjastoalueeseen kuuluu 55 kuntaa.

4. Ehdotetun hankkeen toimiala

Kirjastohenkilökunnan täydennyskoulutus

5. Kuvaus hanke-ehdotuksesta

Tavoitteena on saada Venäjän kansalliskirjaston johtava tutkija, tri Boris Volodin Suomeen luennoimaan maailman kirjastohistoriasta sekä Venäjän kirjasto- ja kulttuurioloista. Kohderyhmänä olisi erityisesti turkulainen ja varsinaissuomalainen kirjastohenkilökunta ja kirjastoalan opiskelijat, mutta tilaisuus voisi olla avoin myös muille osanottajille.

Tri Volodin on kirjoittanut maailman kirjastojen historian, joka täydentää länsimaisia historioita erityisesti idän kirjastoja koskevilta osaltaan. Tri Volodin tuntee hyvin suomalaista kirjastotoimintaa ja kulttuurielämää ja on esitellyt niitä laajasti kansalliskirjaston kulttuuriohjelmassa järjestämällä mm. suomalaisen elokuvan teemaviikkoja.

6. Ehdotus mahdollisesta venäläisestä partnerista/partnereista

Venäjän kansalliskirjasto 

Johtava tutkija, tri Boris Volodin

18 Sadovaja  191 069 

ST PETERSBURG 

Puhelin: (7)(812)1105858

Faksi: (7)(812)3106148

Sähköposti: niob@nlr.ru

7. Aiempi yhteistyö venäläisten kulttuuritoimijoiden kanssa

Vuonna 2003 turkulainen Oy Enostone Ltd järjesti yhteistyössä Venäjän kansalliskirjaston kanssa Pietarissa kirjastoalan seminaarin, jossa esiteltiin mm. Turun ja Helsingin kaupunginkirjastojen toiminnallista kehittämistä ja näiden kirjastorakennushankkeita, suomalaista kirjastoalan koulutusta sekä alan henkilökunnan osaamisvaatimuksia. Turun kaupunginkirjasto, Turun ammattikorkeakoulun kirjasto- ja tietopalvelun koulutusohjelma ja Helsingin kaupunginkirjasto osallistuivat seminaariin. Seminaarin yhteyteen järjestettiin myös Turun pääkirjaston historiaa ja tulevaisuutta sekä Helsingin keskustakirjastohanketta koskevat näyttelyt.

Yhteistyö venäjän-luokkien ja päiväkotien kanssa

Vuonna 2001 Turussa pidettyjen Pietari-päivien ja eurooppalaisen kielivuoden tapahtumien yhteydessä Turun kaupunginkirjaston toimipisteissä oli useita Venäjän kulttuuriin liittyviä näyttelyitä ja tapahtumia. Puolalan koulun suomalais-venäläiset luokat ja Turun suomalais-venäläinen päiväkoti järjestivät yhteistyössä Lastenkirjaston kanssa laajan Venäläisiä satuja lasten kuvittamana -näyttelyn. Venäjänkielisiä satutunteja pidettiin useissa paikoissa eurooppalaisen kieliviikon aikana. Tilaisuudet olivat kaikille avoimia, kutsuvieraina olivat venäjänkieliset luokat ja päiväkodit.

Yhteistyö Turun Suomi-Venäjä-Seuran kanssa

F.M. Dostojevskin juhlavuoden  kunniaksi pääkirjastossa oli vuonna 2001 mittava Dostojevski-näyttely, joka suunniteltiin ja toteutettiin yhdessä Turun Suomi-Venäjä-Seuran kanssa. Yhteistyö on sen jälkeen jatkunut pienimuotoisempana näyttely-yhteistyönä. 

Monialainen yhteistyö Venäjän kulttuurin toimijoiden kesken

Turun kaupunginkirjasto on mukana eri organisaatioiden edustajista koostuvassa Koivu-ryhmässä. Ryhmä suunnittelee ja toteuttaa monialaista yhteistyötä turkulaisten ja venäläisten toimijoiden kanssa. Turun kaupunginkirjastoa ryhmässä edustaa kirjastotoimen apulaisjohtaja Helena Virtanen, helena.virtanen@turku.fi , puh. (02) 2620 640.

SUOMALAISEN PARTNERIEHDOKKAAN LOMAKE, TÄYTTÖOHJEET

Partneriehdokas tarkoittaa yhteisöä tai henkilöä, joka ilmoittaa etsivänsä foorumitoiminnan avulla venäläistä yhteistyökumppania. Partneriehdokkaasta tulee partneri vasta siinä vaiheessa, kun suomalainen työryhmä on hanke-ehdotuksen hyväksynyt ja venäläinen partneri hankkeelle on löytynyt. Suomalainen ja venäläinen partneri saavat aikanaan kutsun osallistua Turun foorumiin.
1. a) Partnerihanke tarvitsee tavallisimmin tuekseen jonkin yhteisön (kunta, järjestö, oppilaitos, yritys jne.). Ilmoittakaa tässä kohdassa hanke-ehdotuksesta vastuussa tai sen taustavoimana olevan yhteisön virallinen nimi ja yhteystiedot. 

b) Yhteyshenkilö partneriasiassa: ilmoittakaa hanketta valmistelevan henkilön titteli ja nimi sekä yhteystiedot, jos ne ovat eri kuin yhteisön.

2. Ilmoittakaa tässä kohdassa se lääni, jonka alueella yhteisö sijaitsee tai hanke on tarkoitus toteuttaa. Hanke-ehdotukset käsitellään lääneittäin.

3. Partneriehdokkaan toimialaa kysytään siinä tarkoituksessa, että venäläinen työryhmä pystyisi löytämään oikean partnerin suomalaiselle hanke-ehdotukselle. Selittäkää yhteisön toimiala lyhyesti (max. 330 merkkiä) sekä yleistajuisesti ja huomatkaa, että venäjän kulttuurijärjestelmä ja sitä kuvaavat termit eroavat usein suomalaisesta. Kiinnittäkää huomiota erityisesti seuraaviin asioihin:

· jos yhteisö on oppilaitos: ilmoittakaa selvästi opetuksen tavoite (esim. yleissivistävä, ammatillinen, opettajakoulutus), opetuksen taso (kuvattava mahdollisimman tarkoin), mikä ikäisille opetus on tarkoitettu (esim. 4-6 -vuotiaat, 15-18-vuotiaat, aikuiskoulutus) sekä opetusalat. Ottakaa huomioon, että venäläisessä koulutusjärjestelmässä ei käytetä samoja termejä.

· ilmoittakaa selvästi yhteisön kokoluokka, sillä esimerkiksi gallerialla ja suurella taidemuseolla on erilaiset resurssit näyttelyvaihtoon. Matkailuhankkeen yhteydessä voi puolestaan olla tärkeää ilmoittaa asukasluku (vrt. 5000 asukkaan taajama ja 100 000 asukkaan kaupunki ehdotuksen tekijöinä).

Huomatkaa, että yhteisön virallinen nimi ei välttämättä kerro yhteisön kokoa venäläiselle.

4. Ilmoittakaa, mihin toimialaan hankkeenne liittyy esim. kirjastotoimi, kulttuurimatkailu, musiikinopetus (lasten vai aikuisten), kädentaidot ja niiden opetus (lasten vai aikuisten), kulttuurityöntekijöiden koulutus jne.

5.
Hanke-ehdotuksen tulee olla selvärajainen, konkreettinen ja lyhyt (max. 800 merkkiä). 
· Esimerkiksi "nuorisovaihto suomalaisen ja venäläisen kaupungin välillä" on ehdotuksena liian laaja. Tarpeeksi rajattu on puolestaan ehdotus "melontaretkien järjestäminen suomalaisille ja venäläisille nuorille Metsälän kunnan ja Leningradin alueella vaikuttavan partnerin yhteistyönä".

· Esimerkiksi "lasten musiikkiopetusalan yhteistyö" on liian laaja hanke-ehdotus. Sen sijaan tarpeeksi rajattu on seuraavanlainen ehdotus: "4-6 -vuotiaiden pianopedagogiikan alaan liittyvä opettajavaihto suomalaisen partnerin ja Vologdan alueen välillä".

· Mikäli yhteisöllä on mielessä useampia hanke-ehdotuksia, joiden toteuttamiseen tarvitaan useita partnereita, kustakin hankkeesta on tehtävä erillinen ehdotus. Tällöin jokaisella hankkeella täytyy olla oma yhteyshenkilö, joka neuvottelee hankkeesta Lappeenrannassa venäläisen partnerin kanssa.

6.
Ehdotus mahdollisesta venäläisestä partnerista

· Olisi hyvä ( mutta ei välttämätöntä ( mainita miltä Lounais-Venäjän alueelta partneria toivoo.

· Mikäli teillä on jo tiedossa kenen kanssa toivotte yhteistyötä, nimetkää partneri ja antakaa hänen yhteystietonsa.

7.
Lyhyt (max. 240 merkkiä) selvitys siitä, millaista yhteistyötä teillä on mahdollisesti aiemmin ollut venäläisten kanssa
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